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MEPEBOJ AHHOTAIIMII K JIEKAPCTBEHHBIM MPEMAPATAM
KAK BUJ MEJUIIMHCKOT'O MTEPEBOJA

B craThe aHaMM3UPYIOTCS OCHOBHBIE JIMHTBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH aHHOTAIMU K JIeKap-
CTBEHHBIM IIperapaTaM Ha aHIVIMHCKOM f3bIKE, ONPEeIIAI0TCs Hauboiee UCIoIb3yeMble Me-
TO/BI U TIPUEMBI IIEPEBOJIA C YUETOM JIAHHBIX OCOOEHHOCTEM, a TaKkKe paccMaTpUBaeTCs Ie-
PEBOJUECKUI aHAJIN3 JIEKCHYECKUX U FPaMMaTUYECKUX €UHMI Kak 3((eKTuBHOE CpeacTBO
00y4YeHHS TOHUMAHHIO CIIEIIHAIbHOTO MEIUIIMHCKOTO TEKCTa OyIyIIUM BPadoM.
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TRANSLATION OF MEDICAL ANNOTATIONS AS A KIND
OF MEDICAL TRANSLATION

The article analyzes the main linguistic features of English medical annotations, determines
the most used methods and techniques of translation. Taking into account these features, the
translation analysis of lexical and grammatical units is an effective means of teaching under-
standing of a special medical text by a future doctor.
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Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHUS BBICIIETO MEAUIIMHCKOTO 00pa30BaHUs B
VYkpanHe AUCUUIUIMHA UHOCTPAHHBIA SI3bIK MPUOOPETAET OCOOBIN CTaTyC Kak
MOIIIHOE CPEJCTBO YIiyOsieHus mpodeccruoHamu3Ma U o0ecneurBaeT HeoOXo-
JUMBIA TTOTEHITMANT JUISl HY XK CTICIHAIA3AINN | TPOPECCUOHATEHOTO CaMOCO-
BEPIICHCTBOBAHUS MEUITMHCKUX PAOOTHUKOB.

HoBoit 3agaueii, KOTOPYIO OOIIIECTBO CTABUT NEPel MEAUITUHCKUM 00pa3o-
BaHUEM, SIBJIIETCS BOCIIUTAHHWE O0OpPa30BaHHOTO YEJIOBEKA, CIOCOOHOTO YCIIeII-
HO TIPUMEHSTh CBOU 3HAHUA B MPOQPECCHOHATLHON Cpelie M CBOOOHO OPUEH-
TUPOBATHCS B MH(DOPMAITMOHHOM MTPOCTPAHCTBE MEIUIIMHCKON JTUTEPATYPHI.

Bo3spacraromme TeMIbl MEXIyHapOJHOW MOOWIIBHOCTH B MEIUITUHE
MPUBJICKAIOT BHUMAHHWE MHOTHX JJOKTOPOB CO BCETr0 MHUpa, 0ObETUHUBIINXCS B
CTPEMJIEHUN COXPAHUTH 3J0POBBE BCETO HACENICHMSI 3€MHOTO 1Iapa, B CBSI3H C
yeM U O0O0YCJIOBJIEHa BO3HHUKINAS TOTPEOHOCTh B MPO(PECCHOHANBHOM Kaue-

777



CTBEHHOM MEPEBOAEC MEAUIMHCKUX TEKCTOB M JOKYMEHTAlUMU ISl CHELUAIIb-
HBIX LIeJIeH, coepxaniel ocoOble JIGKCUUYECKUE €IUHUIIBI U, COOTBETCTBEHHO,
TpeOyrolel CrielnaabHbIX 3HAHUM NIl UX UHTEPIPETALIH.

[lepeBOa TEKCTOB MEAMIIMHCKOTO HANPAaBICHUS, T. €. MEAULIMHCKHAMN Tepe-
BOJI — 3TO, C MO€W TOYKHU 3PEHUSI, IEPEBOJI C OJTHOTO S3bIKA HA APYTOW CHELH-
AJBbHBIX MEJHIMHCKAX JOKYMEHTOB, COJAEPKAHUE KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO
CBSI3aHO CO 37I0pOBBhEM denoBeka. Ocobas mo3unus crnenuPpuK MEeAUIIMHCKOTO
MepPeBOIa OMPEACIISICTCS BAXXHOCTHIO MEPEBOAMMON HH(POPMAIIUU, TTOBHIIICH-
HBIM TpeOOBaHWEM K TOYHOCTH TIEPEBOJIa U COOIOICHNIO KOHPHUICHITUATHHO-
CTU YaCTHBIX CBEACHUMN, a TAKXKE SPKO BBIPAKEHHOW HEOAHOPOTHOCTBHIO HC-
II0JIb3yEMOM MEAULIUHCKOW TEPMUHOJIOTUU.

Pa3nuyaroT HECKOJIBKO OCHOBHBIX HAIPaBJICHUN MEAUIMHCKUX MEPEBOJIOB:
HEePEBOJT METUIIMHCKUX 3aKIIIOUCHHUN (pe3yIbTaThl 00CIeIOBAHUH, BBIMUCKA W3
UCTOpUN 00JIe3HU, OOJILHUYHBIE JHCTBI, CTPAXOBbIE MEIUIIMHCKUE TMOJIHCHI,
crienu@UKaIuu, SIMUKPU3bI U T. 1.); EPEBO JOKYMEHTAIIUU K MEIUIIUHCKOMY
000pyI0BaHUIO0 (MHCTPYKIIMU TIO JKCIUTyaTaluu, Mo cOopke 000pynoBaHUS,
ONHUCaHUsI, PyKOBOJICTBA); MEAUIIMHCKUIN IMEPEeBOJI aHHOTAIUH K JIEKapCTBEH-
HBIM TperapaTaM: (Joche JICKapCTBEHHBIX MpenapaToB, HHPpOpMaIHs IS Bpa-
Yeil ¥ MalMeHTOB); NEPEBOJ HAYYHONW MEIUIMHCKOW JHUTEpaTypbl (MEIULIUH-
CKHE CTAaThU W IMyOJIMKALMK, YIECOHBIC MOCOOUS, TUCCEPTALINH, CIIPABOYHUKH,
KHUTH); (papMalieBTUUECKUi nepeBo (MHCTPYKLMHA U ONMHMCAHMs MO IMpHMEHe-
HUIO JIEKAPCTBEHHBIX MPEMapaToB, JUCTKU-BKIAIBIIIH, (apM-10Cche U T. A.) [1].

be3yciaoBHO, MEIUITMHCKUI TIEPEBO, KaK W OO0 JApyroi BU MEpeBOJIa,
UMEET CBOM OCOOEHHOCTH U MOKET BBI3BATh CJIIOKHOCTH y Oymyriero Bpaya. C
MOEU TOYKH 3PEHHMS, CIIOKHOCTH MEIMIIMHCKOIO IEPEBOJA 3aKJIIOYAIOTCS B
HaJMYUU CJIO0KHOW MEAUIMHCKON TEPMUHOJIOTUHU, a TAKXKE CIEHHAIBHBIX TEp-
MHUHOB U YCIIOBHBIX COKparieHuil. Takke 04eHb BaXXHBIM YCJIOBHEM, oOJerda-
IOIUM PaboTy HaJ MEAUIIMHCKUM TEPEBOJIOM, SIBJISETCS JOCKOHAIIBHOE 3HAHUE
BpPayOM JIATBIHM — SA3bIKAa YHUBEPCAIBHOTO 11 MEAUKOB BO BCEM MHUpE [2].

AHHOTaIMS K JIEKAPCTBEHHOMY Mpenapary — 3TO JIOKYMEHT, COAEPk AU
noipoOHyI0 MHGOPMALIMIO O JIEKAPCTBEHHOM Ipenapare, KOTOPBIM J0JIKEH
BKJIIOYATh CJIEAYIOIIME paslienbl: ‘cocTaB, omnucaHue, ¢Gopma BbITyCcKa’
composition,  description, drugform; ‘dapmakonoruueckue  CBOWCTBA’
pharmacologic properties; ‘nokazanus k npumeHenuto’ indications; ‘mpotuso-
nokasanus’ contraindications; ‘criocoObr npruMeHeHust U 10361 dose wimm dos-
age; ‘mobounsic aeiictBus’ Side-effects, adverse effects, undesirable effects,
unwanted effects; ‘mpemynpexmenus’ caution, precaution, warning; ‘mepezo-
3upoBKa’ overdosage; ‘B3aMMOJEHCTBHE C APYTMMH JICKAPCTBEHHBIMHU BelIle-
ctBamu’ interaction wam interaction with other medicinal products; ‘xpancuue’
storage; ‘ymakoBka’ pack nim package.
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MaTepI/IaHOM AJI HACTOAIICTO HUCCICAOBAHUA ITOCITYKHWJIA AaHHOTAUA K JIC-
KapCTBEHHOMY IIperapaTy Ha aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX TaKOro Ipernapa-
ta kak [lyparned (duracef).

Crnengyetr OTMETHTh, UTO B MaTepHaliaX MCCIICI0BAHUS HAOMOMaeTCs: 00b-
masa TCHACHIHA K UCIIOJIb30BAHHUIO JIATUHCKUX HIIM I'PCUCCKUX TCPMHUHOB — 3TO
CIICOUAJIbHBIC HAYYHBIC HAWMCHOBAHWA, Fpa(bI/I'-IeCKI/I n TIpaMMaTH4YCCKHU
O(l)OpMJ'IeHHBIe 110 IIpaBuJIaM JIATUHCKOI'O HUJIM I'PCUYCCKOT'O A3bIKA. B OCHOBHOM,
3TO Ha3BaHUA 60J'I€3H€I>i, CUMIITOMOB, CMHAPOMOB HJIN IATOJIOTHYCCKUX MAHHU-
decTanmii, cpenu KOTOPBIX Yalle BCEro MCIHOIB3YIOTCS TEPMHUHBI C CcyhdUk-
com: —itis (vaginitis, ulcerative colitis, arthritis, spondylitis, meningitis,
osteoarthritis); -osis (fibrosis, arthrosis, osteoarthrosis); —oma (fibroma, oste-
oma, spondyloma).

Kak n3BecTHO, BEIYIIYIO POJIb B AHHOTALIMM K JIEKAPCTBEHHOMY Ipernapary
HUIrpacT BCC KC IIPCAIINCaHHaA HH(bOpMaI_[I/IH JOKTOPOM. Ona He BBI3BIBACT HH-
KaKHuXx 3MOHI/Iﬁ, CC IIPOCTO HYKHO IIPUHATH K CBCACHHUIO U OCO3HATD. HOZ)TOMy B
TCKCTax aHHOTaI_[I/Iﬁ K JICKAaPpCTBY MHOI'O HUMIICPATHUBHBIX CTPYKTYP, OTpa’Karo-
IIUMX Pa3HYyI0 CTENEHb MMIEPATUBHOCTU: YTBEpAUTENbHAS (pOopMa MMIIEpaTUB-
Horo npemnoxenus: (Do not take Duracef; take special care with Duracef; tell
your doctor if you take other antibiotics).

Cpenyd CHHTAaKCUYECKUX OCOOCHHOCTEW — UCIOIb30BaHUE MPOCTHIX pac-
MPOCTPAHCHHBIX MPEUIOKEHUH ¢ oqHOpoaHbpIME wieHamu: (Shake or shake the
bottle well, add the required amount of water), ci10XXHOITOTYMHEHHBIX TTPEIJIO-
xenuit ¢ mpumatounbiMu ycioBus (If you miss a dose, take it soon as
remember).

Takum oOpa3zoM, B pe3ysibTaTe JUHTBUCTHUECKOTO aHAIN3a, MPOBEJICHHOTO
Ipu 00YYECHHH TIEPEBOAY MEIUIIMHCKUX JOKYMEHTOB, @ MMEHHO aHHOTAlUH K
JIEKapCTBEHHBIM TIperapaTaM, Mbl MPUIILIA K BBIBOAY, YTO OJHOM U3 Hauboee
OCTpBIX TPOOJIEM TMPHU TEPEBOJIC SABISAETCSI HEOOXOIAUMOCTh B pa3paboTke 00-
IICITPUHATBIX MCAWUIMHWHCKHUX KIWIIC, CMHTAKCHUYCCKUX CTPYKTYP B POJHOM H
HHOCTPAHHLBIX A3bIKAX; BAJKHO YMCTb OPUCHTUPOBATHCA B MCAUIIHHCKOM TCKCTC
H 3HAaTh 3HAUYCHUA JICKCUYCCKUX CAWHUIL IJIA TOIO, 4TOOBI IMPaBUJIBHO IICPEBO-
JUTh, BBIOMpPATh U ONEPUPOBATH HAYYHBIMU MOHSTUSMU BO H30E€KaHHUE JBY-
CMBICJIICHHOCTH N HGHpaBPIJIBHOfI HHTCpIHIpETAllMU X CCMAaHTUKH.
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